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Summary

Reciters of Tiruvaymoli

Edition
{1> [svasti éri 61]
1. Aciriyappa

pukal-matu vila(n)ka jaya-matu virumpa
nila-makal valara (ma)lar-makal punara
Urimaiyir ciran=ta mani-muti ctti

minavar nilaiketa villavar kulaitara
vikkala(fi) ciftkanajn!<n> melkatal (paya)-t
tikkanaittil un=tajn!<@i> cakkara(m na)tatti
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(vira)-(sirh)hasajn!<n>attu

puvajn!<n>a-mulut-utaiyalotu<{3> vji/<Drr-irunt’ aruliya
k(5)-v-iraja-késari-vanmar-ajn!<npa cakra-varttikal $ri-k;o?<u>ldttunka-(cdla)-
tévarku yantu patijn!<n) aific-avatu 6x

panti<4> kulacajn!<n>i-vilanattu tiru-v-arankatt-alvajn!<n> kdyilil nivantakkararil
(vanki-p-purattu) [4+] tiru-v-arankattu nampiyum<s> Ivajn!<n> makajn!<n>
majnn!<nnyan tiru-v-aran<ka>-nampiyum majnn!<nn>an ven(nai)-k-kittajn!<n>-
ana tiru-k-kannapuratt’ araiyarum majnn!<nnyan tiru-vinnakar nampiyum<6>
majnn!<nnyajn!<n> tiru-n(attu) nampiyum Aka Ivv-a(nai)(v)om Aru(mo)li-téva-
vala-nattu ne(mmali)-nattu kottju!<t>r kottju!<t>r-utaiyajn!<n> Ayarkolun{7>tu
cakkara-pani-y-ajn!<n>a sena-patikal v;1?7<i>ra-c6la-(mu)naiyat-araiyar(kku) narkal
kai-t-t;i!<D>ttu-k kututta paric’ avatu

1k-koyilile-y Alvajn!<{n>ukku tiru<{8>ppalli-Elucci tiru-vay-moli vi(n)nappam ceyya-k-

kata(vo)m aka Ivar pakkal nankal konta cem-pon Aimpatijn!<n> kalaficu

Ip-pon Ai{9>m-patijn!<n) kalaficu(n) kontu [6+] keralantaka-vala-nattu Uraiytir-k-
kairrattu bra;mha?<hma>téyam raja-$riya-c-caruppéti-mankalattu nilaio>ttilé pat-
inalan= tarattilé-y nilan kontu Iru-patajn!<n> tarattilé-y taram Ilicci Irai y-iruttu Ittal
vanta virutti [10+]<11)> kavum

cantira [11+] tiru-p-palli-Elucci-t tiru-vay-moli vinnappan ceyya-k-kata(vom aka) [4+]
[vinnap?]<12)> paf [ceyya-k-katavom aka] patijn!<n) ettu nattu §ri-vayisnavarkalé-y
tanikalukk’ erijn!<n>a tantan kontum vinnappam ceyvikka (katavo)m aka sa [...].

Apparatus

{1> [svasti §ri 61] < SII » Restoring these initial blessings seems unnecessary.
3> k(8)° * The kompu only is unclear.

<6 aru(mo)litéva » The kompu in mo is clear.

Translation

{1> Prosperity! Fortune!
<1-7) This is the manner in which we have given a document ...

{7-8> So that we become ... the fine gold that we took from him <is) fifteen kalaficus.



{8-11) With this gold ... with a land in the fourtheenth ... (taram) ...
{11-12) ...
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